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   :ملخص
دراسة الحالیة إلى استكشاف استعمالات مدرسي اللغة الإنجلیزیة كلغة أجنبیة للغة العربیة، من حیث وظائفها وكیفیات هدفت ال

استعمالها، وبانتهاج المقاربة الكیفیة، تم اختیار ستة مدرسین من المرحلة المتوسطة، واستخدمت أسالیب المقابلة نصف الموجهة 
لیل الكیفي إلى أن المدرسین یستخدمون اللغة العربیة كوسیلة وظیفتها تنظیمیة في الغالب، وتعلیمیة وأشار التح. والملاحظة المیدانیة

أحیانا، ومعتقداتهم التي تنسجم مع المقاربة الأحادیة اللغة هي التي تفسر قلة استعمالات اللغة العربیة في التدریس والتنوع الضئیل 
د المتعلمین وتمیزت طرائق استخدامها بالحذر. لوظائفها ، لأن مدرسي اللغة الإنجلیزیة یرون أنها تقلل فرص تعلم اللغة الإنجلیزیة، وتعوِّ

غة على عادات معرفیة سیئة، أهمها التفكیر باللغة العربیة عندما یستخدمون اللغة الإنجلیزیة، وهم بذلك یعتبرون اللغة العربیة مزاحمة لل
 .بر من الناحیة المعرفیة أداة لبناء معارف اللغة الإنجلیزیةالإنجلیزیة في عقول المتعلمین، بینما تعت

 .لغة إنجلیزیة كلغة أجنبیة ؛استعمالات اللغة العربیة :الكلمات المفتاح

Abstract:  

The recent study aimed to explore the English teachers’ use of Arabic, in terms of its functions and 
methods. On the base of qualitative approach, only six teachers are chosen randomly from middle schools. 
The qualitative data are collected through semi-structured interviews and observations guided by research 
questions. The findings revealed that most of participant teachers desire to use English to the fullest. 
Nonetheless, they used Arabic mostly for the managerial functions, and sometimes for instructional 
functions. Their beliefs which are consistent with monolingual approach explain why using Arabic is 
infrequent and limited variety of its functions. The participant teachers’ use methods of Arabic was with 
caution, because they view that using Arabic may miss the opportunities to learn English, therefore, it 
may help learners develop bad habits, especially thinking in Arabic while using English. In this way, they 
consider Arabic to take the place of English in learners’ minds, whereas it is cognitively deemed as a tool 
constructing cognition about English. 

Keywords: Arabic use; English as a foreign language.  
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I -  تمهید :   
لا یزال استخدام اللغة الأم في تدریس اللغات الأجنبیة محل خلاف وجدل، فقد ساد تدریس اللغة الإنجلیزیة كلغة أجنبیة 
اتجاهان حول استعمال اللغة الأولى للمتعلم، أحدهما الاتجاه أحادي اللغة الذي یقول بأن تستخدم اللغة الإنجلیزیة فقط في 

حیث  Kramsch) 1981(كرامش  ف وكوسیط تدریسي في ذات الوقت، وكان أبرز من نافح عنهتدریسها، أي أن تكون كهد
اعتبر لغة المتعلم مصدرا لبعض الأخطاء، ویرى أن استخدامها أمر غیر مجد ویمكن أن یحل محل تعلم اللغة الأجنبیة، 

اكتساب اللغة الأجنبیة، لأن التواصل  فإن استخدام اللغة الانجلیزیة فقط یزید من فرص Atkinson) 1993(وحسب أتكنسون 
أقرب ما تكون إلى وضعیات استخدام اللغة  authenticالذي یقبع في قلب تعلم اللغات یقتضي اختیار وضعیات أصیلة وحقیقة 

ذهب عنها الأصالة أو یضعفها في أحسن ُ  الأجنبیة خارج أقسام الدراسة، واستخدام اللغة الأم في تلك الوضعیات المدرسیة ی
 .الأحوال، لأن استخدام اللغة الأم فیها أمر غیر وارد

المصدر الأساسي ) أي المدرس(ومن وجهة النظر هذه فإن الذي یمنع المدرس من استخدام لغة المتعلم هو كونه 
د للمتعلم في توفیر مدخلات مناسبة باللغة الأجنبیة، وهو المسؤول عن زیادة فرص استخدامها في القسم إلى أقصى الحدو 

)Scott & Fuente, 2008(،  كلما تعرض المتعلمون أكثر للغة الإنجلیزیة، "وهذه الفكرة مبنیة على افتراض أساسي مفاده
لأن التعرض للغة المتعلمة خارج أقسام الدراسة قلیلة جدا، ویلقي مناصرو هذا  ).Sharma, 2006, p. 80" (تعلموها أسرع

بیئة تتمیز بثراء المدخلات باللغة المتعلمة سؤاء لغرض التدریس أو لتسییر القسم  الاتجاه المسؤولیة على المدرس في توفیر
  .(Duff & Polio, 1990)وتأدیب المتعلمین 

ومن جهة أخرى، تشیر دراسات إلى أن استخدام اللغة الأم في تدریس اللغة الإنجلیزیة عامل مریح ومحفز على التعلم 
 ;Auerbach, 1993)ایات الدافعیة للتعلم، وتزید نسب المشاركة الصفیة، وتختصر الوقت وجاذب لانتباه المتعلمین، وترفع مستو 

Liu, 2008; Rabbidge & Chappell, 2014; Tang, 2002) وبرر مناصرو هذا الإتجاه ـ الذي یطلق علیه المقاربة ثنائیة ،
لنسق المعرفي بجنب اللغة الأجنبیة المتعلمة في عقل اللغة ـ استخدامَ اللغة الأم في تدریس اللغة الانجلزیة بكونها جزءا من ا

المتعلم ثنائي اللغة، وعلیه فالعلاقة بینهما متشابكة ومتشاجرة لا یمكن الفصل بینهما، ما یدعو إلى اعتبار أثرها إیجابیا على 
ن تدریس اللغة الإنجلیزیة، لأن ، لذلك فإنه لا فائدة ترجى من تغییب اللغة الأم م)Grim, 2010( تعلم اللغة المستهدفة بالتعلم

المتعلم حین یضطر إلى استخدام اللغة المتعلمة فإنه یتحدث مع نفسه مستخدما لغته الام، یستذكر بها القواعد النحویة 
المتعلمة، ویحضّر بها ما سیقوله باللغة المتعلمة، واستخدام الأخیرة فقط في التدریس یفرض على المتعلم حمولة معرفیة 

 & Scott(فیعجز عن توجیه مصادره المعرفیة وتخصیصها للمهمة التعلمیة، ویعطل استخدامه للاستراتیجیات التعلمیة  إضافیة،
Fuente, 2008( .لسواین ولابكین  وفي دراسةSwain & Lapkin (2000)  اللغة الأولى في إنجاز  یعتبران أن عدم استخدام

تساعد على التركیز على  واللسانیة هو منع لاستخدام أداة معرفیة مهمة، لأنها المهام التعلمیة المركبة من الناحیة المعرفیة
   .الصیغ اللغویة، وتوضیح كیفیات استخدام الكلمات المتعلمة

الثقافیة وسیلة للتواصل بینه وبین الآخرین، كما یستخدمها للحدیث مع -وتعتبر لغة المتعلم من وجهة النظر الإجتماعیة
 ,Yaghobian, Samuel, & Mahmoudi)" ى فإن اللغة الأولى تمارس وظائف اجتماعیة وفوق معرفیةوبعبارة أخر "نفسه، 

2018, p.30)  في تعلم اللغة الإنجلیزیة، كما یستخدمون الحوار باللغة الأم لتعلم اللغة المقصودة بالتعلم، وللتواصل في ما
  .(Swain & Lapkin, 2000)بینهم 

سات حول استخدام المتعلمین للغة الأم، فإن الحاجة لا تزال ملحة لبحث استخدام اللغة فبالرغم من توافر بعض الدرا
وتهدف . العربیة في تدریس اللغة الإنجلیزیة كلغة أجنبیة، نظرا لقلة الدراسات حول استخدامات اللغة العربیة من قبل المدرس

والتساؤلان التالیان یوجهان . تمنراستلغة العربیة في الدراسة الحالیة إلى استكشاف استخدامات مدرس اللغة الإنجلیزیة ل
  :الدراسة
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ما هي الوظائف التي یؤدیها استخدام اللغة العربیة عند تدریس اللغة الإنجلیزیة كلغة أجنبیة من قبل مدرسي المرحلة 
 ؟تمنراستالمتوسطة في 

  ؟تمنراستلمرحلة المتوسطة في كیف یستخدم اللغةَ العربیةَ مدرسُو اللغة الإنجلیزیة كلغة أجنبیة في ا
II -   لغرض معرفة مختلف الوظائف الممكنة لاستخدام اللغة العربیة وكیفیات استخدامها أثناء تدریس  :الطریقة والأدوات

لات اللغة الإنجلیزیة كلغة أجنبیة تبنت الدراسة الحالیة المنهج الكیفي لمقاربة هذه الإشكالیة، وهي مناسبة لها نظرا لأن التساؤ 
  .المصاغة مفتوحة غیر مبنیة على مؤشرات مسبقة

ع عموم المتعلمین الجزائرین في تعلم اللغة الإنجلیزیة  شرَ أجریت الدراسة في مدارس المرحلة المتوسطة بتمنراست، حیث یَ
ت علیهم خبرة سابقة حول تعلم اللغة الفرنسیة كلغة أجنبیة لث وشارك . لاث سنواتكلغة أجنبیة مع بدایة هذه المرحلة، وقد مرّ

ختلفت أقدمیتهم من سبع سنین إلى إثنین وعشرین سنة، واختار لهم  في الدراسة ستة مدرسین قبلوا الإشتراك بعد الطلب منهم، وإ
  .الباحث أسماء مستعارة تحمل ترتیبا أبجدیا

ة النصف موجهة والملاحظة واستخدمت الدراسة الحالیة أداتین لجمع المعلومات حول الظاهرة قید الدراسة وهما المقابل
الصفیة، واستخلصت أسئلتها من تساؤلات الدراسة، حیث تكشفان جوانب متعددة ومختلفة حول استخدام اللغة العربیة، وفي ذلك 

ونظرا للكم الكبیر . لبیانات الدراسة، ما یوفر لها مصداقیة في اعتمادها للإجابة على تساؤلي الدراسة triangulationمثالثة 
  .لتحلیل البیانات تحلیلا كیفیا atlas.ti 7نات الدراسة فإن الباحث قد استخدم برنامج لبیا

II -  ومناقشتها   النتائج :  
  الوظائف التي یؤدیها استخدام اللغة العربیة  :الإجابة على التساؤل الأول ومناقشته

مثل هذه الوضعیات استخداما أساسیا، ولیس  یعتبر استخدام اللغة العربیة في :وظائف منظمة للعملیة التعلمیة التعلیمیة
نفعالي  وبما أن المدرس یخاطب متعلمین ذوي مستوى . أخلاقي أحیانا أخرى –الغرض منها تعلیمیا إنما تنظیمي أحیانا، وإ

  .ضعیف في اللغة الإنجلیزیة، فإن استخدامها لا یؤدي غرض تنظیم القسم وتعدیل سلوك المتعلمین
یستخدم كل المدرسین المشاركین في الدراسة الحالیة اللغة العربیة بتكرارات متفاوتة، ولكن أیضا في  :التعبیر عن الإستیاء

وضعیات مختلفة، فحین یشعرون بالإستیاء من تصرفات طلابهم عادة ما یلجؤون إلى مخاطبتهم باللغة العربیة، ویهدفون بهذا 
ئهم، لِعلْمهم أنهم لا یفهمون اللغة الإنجلیزیة، وعلیه لا یتم التنفیس الإستخدام إلى جعل المتعلمین یدركون حجم غضبهم واستیا

 .للمدرسین إلا إن تأكدوا جیدا أن المتعلمین قد فهموا شعورهم بالغضب
  :تذمرت المدرسة ألف كثیرا من المتعلمین الذین لم یحلوا واجبهم، وعاتبتهم قائلة

  .بنفسي حتى تدرسوا منحتكم نصف ساعة للحل ولم تحاولوا، لا بد أن أحرص
ولا یجنح المدرسون دائما إلى استخدام اللغة العربیة في حالات الإستیاء والغضب من المتعلمین، فقد وثقت الملاحظات 
مقاطع عبّر فیها المدرسون عن غضبهم باللغة الإنجلیزیة، ولكن إن لم یرتدع المتعلمون، عندئذ لا یجد غیر اللغة العربیة وسیلة 

المدرس دال والمدرسة واو مثلا لا یستخدمان اللغة العربیة في كل مواقف الغضب . ح مقصده وللتنفیس عن غضبهفعالة لتوضی
والإنزعاج الشدیدن، ولكن إن استعصى المتعلمون عن الإنصیاع لهما، فإنهما یتخلیان عن التزامهما باللغة الأجنبیة؛ في إحدى 

تْهم الوضعیات غضبت المدرسة واو من الفوضى العارم رَ ة في أحد أقسامها مستخدمة اللغة الإنجلیزیة؛ وبعد لحظات أمَ
معبرة عن استیائها من " تعبت من الكلام: "بالكتابة، وعند تفقدها لما أنجزوه في الكراریس، إنفعلت واستخدمت العربیة وقالت

  .الفوضى وعدم الإمتثال لها
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لمدرسون اللغة العربیة عندما یجدون المتعلمین لا یهتمون بتعلم اللغة وقد یستخدم ا :إعادة توجیه المتعلمین نحو هدف التعلم
الإنجلیزیة مطلقا، أو لا یشاركون في الدرس، هنا لا یجد المدرس سوى اللغة العربیة وسیلة ناجعة لمخاطبتهم وتوصیل الرسائل 

لما طلبت المدرسة جیم من . الإنجلیزیةالوعظیة إلیهم، لإعادة توجیهم نحو الدراسة، وتغییر اتجاهاتهم نحو تعلم اللغة  
المتعلمین تكوین جمل في درس الإستماع والتحدث لم یجب أغلبهم، فأرادت أن توعیهم وتذكرهم بالهدف الذي جاؤا من أجله 

  :فاستخدمت اللغة العربیة، ومما قالته
  .4رقم الملاحظة . أنا أرید أن یفكر كل منكم فیما یستفیده من كل یوم یأتي فیه إلى هنا

تذكرت المدرسة واو في مقابلة ـ وهي التي لا تحبذ استخدام غیرالإنجلیزیة وتحفز طلابها لهذا ـ أن طلابها مرة أحدثوا 
أتممت الدرس بشق النفس، بعد ذلك أوقفت كل شيء وقلت لهم "فوضى كبیرة في حصة ما ولم ینتبهوا إلى الدرس، وتضیف 

ن(...) ها هو الدرس : بالعربیة ، وانقلوه بدروكم في الكراریس، هل هذا ما )دون شرح(ه كله في السبورة فحسب ثم أجلس أُدوِّ
  .لینتفض المجتهدون على المشوشین معاتبین ومتأسفین" تریدونه؟
أنِّبهم: وتصرح لقد تناولنا هذه : وتقول لهم.... لا تستخدم اللغة الإنجلیزیة، یجب أن تستخدم العربیة، .. إن أردت أن تُ
لم نفهم، كل شيء بالإنجلیزیة، : مات من قبل، وفي الإمتحان یتغیراسمها فقط، فلماذا لم تجیبوا جیدا؟ أین المشكل؟ فیردواالمعلو 

  .3مقابلة رقم . كل شيء بالإنجلیزیة
هل أحضرت "وقد تستخدم اللغة العربیة في تقریر غیاب المتعلمین عندما تطلب من طالب المغادرة : تسییر القسم وتنظیمه

  .8الملاحظة رقم . ، أو عند مراقبة كراریسهم5الملاحظة رقم " لیخرج الذین لم یحضروا الورقة) ورقة الدخول(لورقة ا
لا یهدف المدرسون من خلال استخدام اللغة العربیة إلى التنفیس عن غضبهم من سلوكات المتعلمین فحسب، فمن 

تدریس اللغة الإنجلیزیة هي عندما یضطر المدرسون إلى إصدار الوضعیات التي تكرر فیها استخدام اللغة العربیة أثناء 
تعلمیات تسییریة وتوجیهات تنظیمیة وأحیانا تأدیبیة أخلاقیة، لأن محتوى التوجیهات المصاغ باللغة الإنجلیزیة لا یحتمل أن 

دهم، لارتباط ذلك بأولویة حفظ یدرك المتعلمون مضمونها، فأن یستخدم المدرسون اللغة العربیة یسهل على المتعلمین فهم مقاص
النظام داخل القسم، وباستخدام اللغة الأجنبیة التي یدرك المدرسون أن طلابهم لا یفهمونها یتعطل التعلم ویتأخر سیر الدروس،  

  .وقد تستمر الفوضى وعدم الإمتثال للتوجیهات
مقابلة " صفحة، ستنفذ أوراقه في فیفري 96ضروا كراس حذاري أن تح"في البدایة، أخاطبهم مباشرة باللغة العربیة : المدرسة ألف

  .2رقم 
وكذلك أشارت الملاحظات المیدانیة إلى وضعیات تحول فیها المدرسون من استخدام اللغة الإنجلیزیة إلى استخدام اللغة 

  :أثناء إملاء المدرسة جیم لنص كان المتعلمون یكررون وراءها، فقالت. العربیة لتؤدي نفس الوظائف
don’t repeatأو المدرسة واو التي طلبت منهم أن یكتبوا فلم ینتبهوا لكلامها بعد تكراره،  .، سأعید ما أملیه علیكم

  :فأخذت تتفقدهم واحدا واحدا قائلة
 .لقد أعیاني الكلام
  :المعارف السابقة المتطلبة للدرس عدم امتلاكهمعتاب المتعلمین على 

لمدرسین یتفاجؤون من افتقار المتعلمین إلى معارف حول الثقافة العامة تعینهم تشیر الملاحظات المیدانیة إلى أن ا
لتقدیم دروسهم، وحین یستعملون تلك المعارف كدعامة أو كمحتوى تطبیقي للقواعد اللغویة ولا یتجاوب المتعلمون ینتاب 

وظَّ  ُ   . ف لإكسابهم اللغة متوفر لدیهمالمدرسین شعورا بالإحباط، فلا اللغة الإنجلیزیة ولا المحتوى الذي یمكن أن ی
  :عرضت المدرسة ألف صورة لآیت منقلات فلم یعرفه المتعلمون فقالت متسائلة ومعاتبة

  هذا أیت منقلات، ألم تروه من قبل؟
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وفي قسم آخر عرضت على المتعلمین صورا عدة لفنانین فلم یتعرفوا على أي منهم، إلا طالبة واحدة ظلت تشارك 
 ) من هو الرقم ثلاثة؟( ?Who is the number three :ن طرحت سؤالالوحدها، إلا أ

  :لم یجب أي متعلم فقالت منفعلة
 .لیس عندكم ثقافة في أي شيء.. لیس عندكم ثقافة، لا في الفن 

وتحرص المدرسة جیم على إحضار صور ورسومات توضح معاني الكلمات في دروسها، من ذلك حین عرضت على 
  .مثال الحریة في حاسوب محمول، ثم عرضت مبنى الأمم المتحدة، فلم یعرفوا أیا منهاالمتعلمین صورة لت

 they come here, all the nations to discuss:) لم یتعرفوا على المبنى، فواصلت قائلة( it is UN: المدرسة جیم

problems )ألم تدرسوه في التربیة المدنیة؟) ثم واصلت  
غة العربیة بانفعال سببه أنهم یشعرون أن استعمالهم لها هو لعدم فعالیة كل البدائل الأخرى، إن لجوء المدرسین إلى الل

فإن لم تجد نفعا، فإنهم لا یجدون وسیلة أخرى یمكن أن توصل المعنى وتوضحه، ویكون ذلك سببا في الإنفعال، لأنهم یجدون 
  .كیف یوصلون المعنى

  :ةوظائف متعلقة بالعملیة التعلمیة التعلیمی
استخدمت المدرسة جیم اللغة العربیة على ألسنة طلابها لتزویدهم بالكلمات الأساس في درس القراءة في  :التهیئة للدرس

موضوع الأطعمة، فكانت تستعین بهم في ترجمة الكلمات الجدیدة لمن لم یدرك معناها بعد، وفي درس القواعد النحویة ترجمت 
، وهي بذلك تحضرهم للدخول في مرحلة استخلاص القاعدة؛ كذلك المدرسة ألف صیغة المقارنة حتى تكون أكثر وضوحا

  .تستعمل أحیانا اللغة العربیة لتزوید المتعلمین بالكلمات المفتاحیة التي تستخدم في الدرس
في بدایة المحور، أستخرج  كل المصطلحات بالقاموس ویترجمونها إلى العربیة، "وینتهج المدرس هاء نفس الطریقة 

إنجلیزي عربي، ویكتبونها عندهم في الكراس، حتى إذا شرعنا في دراسة المحور لا یصادفون أي صعوبة، ویكونون على علم 
عندها تسیر الأمور بشكل مقبول، نسبة لا بأس بها من الطلاب یتابعون الدرس (.....) بالمصطلحات التي نتعرض لها، 

  .2المقابلة رقم ". بفهم
المدرسین الآخرین في استخدام اللغة العربیة في مرحلة التهیئة للدرس، فهي تحضّ طلابها  تختلف المدرسة واو عن

على ألا یستخدموها، لأنها تعتقد أن رصیدهم التعلمي السابق یمكنهم من استخدام عبارات وكلمات إنجلیزیة فلا حاجة إلى 
 .متعلمین كي یفكروا باللغة الإنجلیزیةاستخدام اللغة العربیة، كما أن الأخیرة لا تفسح المجال المعرفي لل

بالرغم من جل المدرسین یفضلون عدم استخدام اللغة العربیة إلا كآخر بدیل للشرح والتواصل مع  :شرح عناصر لغویة جدیدة
المتعلمین، إلا أن الملاحظات كشفت استخدامات عملیة لها، حیث یضطرون في بعض الأحیان إلى التحول من الإنجلیزیة 

ا، لأجل التأكد من أن المعنى المقصود قد اتضح لدى المتعلمین، فقد یستخدمونها لشرح كلمات أو توضیح قواعد نحویة إلیه
كانت ) وهو درس محتویاتها جدیدة على المتعلمین(ففي درس موضوعه عن الجزائر جغرافیا . مستعصیة الفهم على المتعلمین

  :رحها باللغة الإنجلیزیةالمدرسة باء تترجم أسئلة الدرس مباشرة بعد ط
surface it is area? المساحة.  
What is location? الموقع.  

What is population? عدد السكان.  
 .لونوا العلم بأنفسكم، لیس لدي الألوان
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وفي آخر الدرس طلبت منهم أیضا بالعربیة ثم بالإنجلیزیة أن یلجوا إلى الأنترنت لجمع مزید من المعلومات حول 
 .ائرالجز 

ومن الشواهد أیضا المدرسة جیم التي تستخدم اللغة العربیة للتأكد من فهم المتعلمین لمعاني الصیغ والكلمات الجدیدة، 
  وذلك بعض تقدیم شرح باللغة الإنجلیزیة، 

 ?what is expensive: المدرسة جیم
  .غالي: متعلمان

  .my shoes are expensive then yours: تلمیذة
  .یعني أن حذائي أغلى من حذائك :المدرسة جیم
  .today is hot: المدرسة جیم

  .the hottest: متعلم
 .الیوم هو الأسخن في الأسبوع: المدرسة جیم

ین ـ كما هو موضح أعلاه ـ أن شرحا معنى  إلا أن المدرسة جیم كررت  expensiveفبالرغم من أنه قد سبق لمتعلمَ
 .عنىترجمة كل العبارة لتتأكد من اتضاح  الم

یستخدمون لغة المتعلم في ) الأجنبیة(تتفق الدراسة الحالیة مع الكثیر من الدراسات في أن مدرسي اللغة الإنجلیزیة 
 Al-Shidhani & Region 2009; Grim 2010; Kayaoğlu 2010; Rukh( إصدار التعلیمات، وشرح الكلمات والقواعد

2015; Sarandi 2013(  وسریعة في تحقیق أهداف أثناء تدریس متعلمین لا یمتلكون معارف سابقة لأنهم یجدونها وسیلة مفیدة
وتتفق أیضا مع دراسة سالي في أن المدرسین یستخدمون لغة المتعلم لشرح العناصر اللغویة . حول اللغة المقصودة بالتعلم

یة التي كانت أكثر الوظائف استخداما، كشرح القواعد اللغو  )Sali 2014, p. 311(للغة الأم " الوظائف الأكادیمیة"الجدیدة، أو 
وتقدیم تعلیمات تعلیمیة وكانت سالي قد توصلت إلى حوالي ثلاثة عشر وظیفة تؤدیها اللغة التركیة في تدریس اللغة الإنجلیزیة 

مدرسین وقد یعود سبب هذا الإختلاف إلى أن ال. كلغة أجنبیة، بینما لم یتوصل تحلیل الدراسة الحالیة إلا إلى ستة وظائف
الأتراك في دراسة سالي یحملون اتجاهات إیجابیة نحو استخدام لغة المتعلم، فتعددت استخداماتها لرغبتهم في توظیفها؛ بینما 
أغلب المدرسین المشاركین في الدراسة الحالیة یحملون أفكارا أحادیة اللغة ـ وهذا أحد أوجه الإختلاف ـ معتقدین أن استخدام 

بتعلم اللغة الإنجلیزیة، ویجعل المتعلم یستخدمها كوسیلة لتجاهل المدخلات التي یقدمها المدرس باللغة اللغة العربیة مضر 
الإنجلیزیة، منتظرا الترجمة حتى یفهم، لذلك لا یستخدمونها إلا اضطرارا كآخر بدیل ممكن في حدود وقت الحصة وجهد 

 .رزت في الدراسة الحالیةالمدرس، فَقَلَّ بالتالي عدد وظائف اللغة العربیة التي ب
في ما  Qian, Tian & Wang (2009)وقد اتفقت الدراسة الحالیة أیضا مع بعض جوانب دراسة كیان وتیان وونق 

سَمَّوه بالوظائف المنهجیة للغة الصینیة وغیرها، التي تشتمل وظائف الترجمة، والتوضیح، وتركیز الفهم، والإختصار بغرض 
ضعیات الضاغطة، والتذكیر بالتعلمات السابقة، وغیر ذلك من الوظائف السبعة، إلا أن تكراراتها في حفظ الوقت والجهد في الو 

نظیرها الصیني أكثر بكثیر مما هو لدى المدرسین المشاركین في الدراسة الحالیة، هذا بالرغم من معرفتهم بإیجابیات استخدام 
حیث یفضلون استخدام لغة المتعلم لأن شروحاتهم   Grim)2010(یم اللغة العربیة ولكنهم على خلاف المدرسین في دراسة قر 

  .تصیر أسهل فهما، وأوضح معنى، وأكثر بنائیة
یلاحظ ـ في إطار المقارنة بین نتائج الدراسة ـ أن وظیفیة اللغة العربیة لتحقیق تماسك مجموعة القسم من مدرسین 

لمقابلات، وكأن المدرسین المشاركین في الدراسة الحالیة لا یعبؤون كثیرا ومتعلمین غائبة تقریبا في كل الملاحظات المیدانیة وا
ر غیاب هذا النمط من الوظائف، فاكتظاظ أقسام الدراسة یمكنه أن . بجانب العلاقات الشخصیة ویمكن لعوامل سیاقیة أن تبرِّ

ة للغة العربیة داخل الأقسام كانت أكثر یجعل المدرس ینشغل أكثر بتنظیم المتعلمین وتوجیههم، خاصة وأن الوظائف التنظیمی



ISSN : 2170-1121 - 15(02) 2023    

 

67 

، وقد یدل هذا على أن المدرسین في حصص تدریس اللغة الإنجلیزیة لا یجدون البیئة )2مقابل  4(من الوظائف التعلیمیة 
  .المناسبة للتدریس، فكیف لهم أن یهتموا بالعلاقة التربیة بینهم وبین طلابهم؟

قلة الوظائف التي ظهرت في الدراسة الحالیة مقارنة بالدراسات السابقة، هو ومن العوامل التي یمكن أن تفسیر أیضا 
اعتقاد المدرسین بالضررالمعرفي لاستخدام اللغة العربیة في التدریس، ویتناقض هذا المعتقد مع ما توصلت إلیه الدراسات 

واستعمل . م كان مساعدا جدا للمتعلمینأن استعمال لغة المتعل Juárez & Oxbrow (2008)یذكر جویاري وأوكسبراو . السابقة
المدرسون الكوریون لغتهم المحلیة ـ معتقدین ـ بإیجابیاتها التي تتعلق بالدافعیة نحو تعلم اللغة الإنجلیزیة لأنها عامل مهم 

یجاد بیئة تعلیمیة مریحة، كما تُعِین في عقد علاقا ت ناجحة مع لمواصلة التعلم، ومساعدتها في إنجاز المهام التعلمیة، وإ
بینما رفضها المدرسون في الدراسة الحالیة بالنظر إلى سلبیاتها ـ كما یعتقدون ـ  ،Rabbidge & Chappell (2014)المتعلمین 

على تحصیل المتعلمین مفضلین قلة المشاركة التي كثیرا ما بدت أثناء الملاحظات المیدانیة على أن یشاركوا مع استعمال 
 .بعض اللغة العربیة

  كیفیات استخدام اللغة العربیة: الإجابة على التساؤل الثاني ومناقشته
  :طرائق استخدام اللغة العربیة 

  :اللجوء إلى بدائل توضیحیة أخرى قبل استخدام اللغة العربیة
لا  عادة ما لا یمیل المدرسون إلى استخدام اللغة العربیة، ویستخدمون اللغة الإنجلیزیة غالب الأحوال، ولكن عندما

یتضح المعنى الذي یرید المدرس إیصاله، وتعجز الحصیلة اللغویة للمتعلمین عن تأویل رسالة المدرسین، یلجؤون إلى بدائل 
أخرى، كالإیماء، واستخدام لغة الجسد كالرقص، والتعبیر الصوتي عن معاني الكلمات، عرض الصور الورقیة أو عرضها عبر 

والرسم، والتمثیل اللغوي كتوظیف الكلمات في جمل تحتوي على مفردات معروفة،  الحاسوب المحمول أو عارض البیانات،
نما یحاولون الشرح   واستخدام الأشیاء الحقیقیة المعبرة عن الكلمة الجدیدة، ولا یستعمل المدرسون كل هذه البدائل مرة واحدة وإ

  .لتهم الأخیرة والمباشرة لتوضیحبالقلیل منها، حتى إذا عجزت عن توضیح المعنى كانت اللغة العربیة وسی
كمرحلة أخیر ولكن یحاول أن یمثل، یرسم، سیتوصل ) اللغة العربیة(یمكن للمدرس أن یستعملها : المدرسة هاء

  .4المقابلة رقم . لا بد للمدرس وأن یكون ذكیا بعض الشيء، یحضر الصورة، أو یرسم.. المتعملون إلى المعنى 
رح ولا تجد طریقة مناسبة، ولا تتوفر لك الوسائل البصریة، ولا تُجدي الحركات عندما یصعب الش: المدرسة ألف

؛ وفي إحدى الملاحظالت طرحت سؤالا كي یحدد 2المقابلة ). المعنى(والإماءات، عندئذ لا بد من استخدام العربیة لإیصال 
الملاعب، وبالرغم من ذلك عجز المتعلمون  ، لم یجیبوا فرسمت على السبورة لوحة النتائج التي تُعرض فيscoreالطلاب كلمة 

  :عن الإجابة فقالت
  .؟2مقابل  1ماذا یسمى 

  .نتیجة: المتعلمون
الحركات الجسدیة والإماءات بالوجه والإشارات بالید أسهل بدائل استخدام اللغة الإنجلیزیة استعمالا، وأكثرها تكرارا في 

لقائي، ویستخدمها كل الأشخاص ویفهمونها، ولأنها غیر مكلفة من حیث الملاحظات المیدانیة، واستخدمها المدرسون بشكل ت
 .التحضیر مقارنة بالبدائل الأخرى

، لم یعرفوا المعنى، فضمت یدیها إلى صدرها، لم یجیبوا possessionعملت المدرسة جیم كي یذكر طلابها كلمة 
لعالمیة، عرضت علیهم صورة مبنى الأمم المتحدة فلم وفي درس حول المنظمات ا. فنطقتها بالإنجلیزیة ثم بالعربیة مباشرة

فلم یعرفوه أیضا، وظلوا ساكتین، وشرحت معناه بالإنجلیزیة ولكن دون جدوى، إلى أن  "it is UN"یعرفوا وسكتوا، فقالت 
  .اضطرت إلى استخدام اللغة العربیة



 ) 72-61 ص .ص ( إستعمالات اللغة العربیة في تدریس اللغة الإنجلیزیة كلغة أجنبیة لدى مدرسي المرحلة

68 

بالحرف الأول من الكلمة العربیة، لعل ومن بدائل استخدام اللغة العربیة التي شاعت لدى بعض المدرسین التلفظ 
ُخمِّنون المقصود، فبعد استخدام اللغة الإنجلیزیة لا یلجأ المدرسون فور شعورهم بعجز المتعلمین عن فهم كلمة أو  المتعلمین ی

  .سدجملة إلى هذا البدیل إلا بعد أن یحاولوا باستخدام البدائل الأخرى كالإماءات وتمثیل المعنى باستخدام لغة الج
وتمثل بیدها  a large wave in the seaشرحت ملیا باللغة الإنجلیزیة معنى تسونامي الموجة الهائلة : المدرسة واو

  .like earthquakeوتضیف 
 ).ساكتون من دون محاولة دلالة على عدم الفهم: (المتعلمون
  تســو: المدرسة

 .تسونامي: المتعلمون
 .المدرسین خاصة الذي یفضلون بقوة ألا یستخدموا اللغة العربیة كالمدرسة ألفوبرز هذا النوع من البدائل لدى بعض 

 .)championتشیر بیدها نحو السماء، لتشرح كلمة : (المدرسة ألف
  ).ساكتین لأنهم لم یفهموا: (التلامیذ

  ).تلفظت جزءا من الكلمة لیكمل المتعلمون(بطــو : المدرسة ألف
 .بطولة: التلامیذ

  .مستخدمة اللغة الإنجلیزیة teamتواصل حتى تصل إلى حیث تشرح كلمة  وفي نفس الدرس
 .a group of boys playing together: المدرسة ألف

  ).ساكتون لعدم الفهم: (المتعلمون
  ).نطقت بالحرف الأول باللغة العربیة(فـ : المدرسة ألف

 .فریق: المتعلمون
صیلة اللغویة للمتعلمین أفضل من استخدام اللغة العربیة، فإن یعتقد المدرسون أن استخدام بدائل تعوض نقص الح

عجزت تلك البدائل دون تحقیق أهدافها كانت اللغة العربیة أفضل بدیل للشرح والتوضیح، لأنها مباشِرة ومتصلة بخبر 
  .المتعلمین

  :جعل المتعلمین یستخدمون اللغة العربیة بدلا عنهم
یة إن سُمح به فلا یكون إلا للمتعلمین، لأنهم یعتقدون أنهم القدوة في استخدام صرح بعض المدرسین أن استخدام العرب

  .اللغة الإنجلیزیة، وقد یطلبون من المتعلمین استخدام اللغة العربیة، لیقدم المدرس مرادفه باللغة الإنجلیزیة
   .4المقابلة رقم . لا یستعملها الأستاذ، یمكن للتلامیذ أن یستعملوها: المدرسة هاء
 .2المقابلة رقم ). تعود الكاف على المدرس(بنفسك ) اللغة العربیة(على ألا تنطقها : المدرسة ألف

المدرسة جیم مثلا تستخدم المتعلمین الذین لهم سابق معرفة بالكلمات المنسیة أو الجدیدة في ذكر مرادفها باللغة 
  . العربیة

  ).foodكتبت على السبورة : (المدرسة جیم
  .طعام) إلى  foodرجمیت: (تلمیذ

  ).growكتبت على السبورة كلمة : (المدرسة جیم
 .ینمو) إلى growترجم : (تلمیذ

والمدرسة واو حین اضطرت إلى استخدام اللغة العربیة أثناء الشرح لم تستخدمها بطریقة مباشرة بل كتبت مرادفها 
رادفه باللغة العربیة، ومسحته في حینه دون أن تتلفظ به؛ وقد بالإنجلیزیة، ولما لم یدرك المتعلمون المعنى كتبت على السبورة م

تحاورهم بالإنجلیزیة بینما یجیبونها مستعملین اللغة العربیة، وهي بذلك تستخدم لغتهم المفضلة للوصول إلى المعنى والمرادف 
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، crimes/criminals: لى السبورةوفي درس حول تقریر الحدث كتبت ع. باللغة العربیة، حتى تتجنب أن تستخدم العربیة بنفسها
  .فانتظرت أن یتجاوبوا

  ).ساكتین لأنهم لم یفهموا: (المتعلمون
  ).أشارت إلى بنایة كبیرة بالجوار، وأشارت إلى كِبَرها وكثرة الحرس فیها: (المدرسة واو

  .سجن: المتعلمون
  .?Are there good people: المدرسة واو

  .no:المتعلمون
  .they are criminals: المدرسة واو

  .وقبلت المدرسة الإجابة كعلامة على الفهم. وأشار بعضهم إلى معنى الجریمة والسرقة باللغة العربیة
  .وقد یطلب المدرس بنفسه من المتعلمین أن یستخدموا اللغى العربیة، حتى یتأكد من اكتسابهم للمعلومة

  .say it in Arabic: سألت عن زمن الصورة، لم یجیبوا فقالت: المدرسة ألف
  .في وقت الإستعمار: المتعلمون

  .colonial time: المدرسة ألف
  :وفي حصة أخرى، قدمت المدرسة ألف الكلمات الجدیدة، وترجمتها على لسان المتعلمین

  .?what is gameالمدرسة ألف 
  .لعبة:المتعلمون

لغة العربیة لمساعدتهم في الوصول إلى وفي الوضعیات المشار إلیها أعلاه طلب المدرسون من طلابهم استخدام ال
معاني الكلمات، وقد یسمحون لهم باستخدامها في حالات تبادل معلومات حول الثقافة المحلیة، لیتعرف المتعلمون على 
اختلاف طرائق طهي الأطعمة مثلا؛ إن هذه الوضعیات كان فیها المدرسون یحاولون بناء الدرایة اللغویة، أو تزوید طلابهم 

ولكن في وضعیات اختبار مدى فهم المتعلمین للدرس، فإن المدرسین . معارف الضروریة لشرح القواعد اللغویة أو غیرهابال
لقِّیه . یعتبرون استخدام اللغة العربیة من قبل المتعلمین مرفوضا، أو في الحالات التي یتداولون فیها محتوى سبق للمتعلمین تَ

  .ل الملاحظات المیدانیةوقد تعددت الشواهد على ذلك من خلا
  .?How to ask about the time: المدرسة ألف

  .كم الساعة: المتعلمون
 .We have seen that before) أظهرت بعض الغضب وقالت: (المدرسة ألف

  .?What time is it: المتعلمون
ن محتواها، فلما تفاعلوا والمدرسة هاء أیضا في حصة والإستماع والتحدث عرضت على المتعلمین صورة كي یعبروا ع

  .مستخدمین اللغة العربیة أمرتهم بالتحول إلى استخدام اللغة الإنجلیزیة
إن استعمال المدرسین للغة العربیة ـ كما یعتقدون ـ یجعل المتعلمین لا یستمعون إلیهم عند الحدیث باللغة الإنجلیزیة، 

مدرس باللغة الإنجلیزیة منتظرین منه الترجمة المرافقة، وهذا في ویتخوفون من أن تصیر في المتعلمین عادةَ إهمالِ خطاب ال
  .ظن المدرسة ألف والمدرسة واو إجراء لا یكسب المتعلمین التفكیر باللغة الإنجلیزیة

  :استخدام اللغة العربیة بشكل مباشر
ائل یمكن أن یستعیضوا بها أنهم لا یعني اعتقاد المدرسین ضرورة الامتناع عن استخدام اللغة العربیة وتوافر خبراتهم ببد

 .لا یستخدمونها أبدا، ففي بعض الوضعیات كان المدرسون یلجؤون رأسا إلى الترجمة الفوریة
 .?What is stadium: سألت المدرسة باء
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  ).لم یقدموا إجابة صحیحة: (المتعلمون
  ).ثم كتبتها على السبورة باللغة العربیة(الملعب : المدرسة باء
  .4ملاحظة رقم . فریق: ، فترجمتها مباشرة إلى العربیة وقالتteamح ذكرت كلمة وأثناء الشر 

  :المدرسة جیم
كانت تترجمها مباشرة إلى العربیة كلمة ) what, when, where, who, whose, whom(عند شرحها لكلمات الأسئلة 

 .نهابكلمة، لأنها تعتقد بأنها كلمات جدیدة ومتشابهة، وصعبة الفهم والتمییز بی
ویعتبر المدرسون الاستخدام المباشر للغة العربیة حفظا للوقت لجهدهم، وقد یعود السبب أیضا إلى اعتقادهم باستعصاء 

انطقها باللغة العربیة وذلك حفظا للوقت "فهم المحتوى الجدید على المتعلمین، خاصة إن لم تأت البدائل الأخرى بنتیجة، 
  .1 المقابلة رقم. المدرس دال" والجهد

إن العامل الذي یمكن أن یفسر تنقل المدرسین من بدیل إلى آخر وتأخیر استخدام اللغة العربیة من حیث الترتیب، هو 
اعتقادهم بأن أي وسیلة غیر العربیة هي جیدة، تُجنِّب المتعلمین خطأ الترجمة واستخدام اللغة العربیة عند استخدام اللغة 

إلى أن المتعلم یستخدم اللغة الأم لیتحاور بها مع  Scott & Fuente) 2008(ت فییونت الإنجلیزیة؛ ولكن تشیر دراسة  سكو 
نفسه، وینظِّم بها معلوماته ویستذكر التعلمات السابقة مستخدما إیاها، وعلیه فإن استخدام المدرسین لبدائل أخرى بدل اللغة 

ن نجحت، فإن الأثر الإیجابي المرجو من استبعادها  یقع تحت طائلة الشك وضرورة المراجعة، ذلك أن الطریقة العربیة حتى وإ
التي تستخدم بها لا تمس سوى الوسیلة الظاهرة للتواصل، ولكن داخل عقول المتعلمین تظل اللغة العربیة تستخدم كوسیلة 

ا وسائله الخاصة واللغة أساسیة لتنظیم معارفهم، هذا إذا أخذنا بعین الإعتبار أن التعلم عملیة یقوم بها المتعلم بنفسه مستخدم
  .العربیة هي إحدى أهم تلك الوسائل

وعلیه فإن المتعلم یستخدم اللغة العربیة كوسیلة ینظم بها معارفه حول اللغة الإنجلیزیة مثلما یستخدم في ذلك البدائل 
ویكون المدرس بذلك الأخرى كأدوات متأصلة في عقله لا یعمل إلا بها، ولیس استبعادها من التدریس إلا ظاهریا فحسب، 

یتسبب في تصعیب تعلم اللغة الإنجلیزیة دون أن یحقق من إیجابیاتها الكثیر، خاصة وأن كل المدرسین المشاركین في الدراسة 
الحالیة یسمحون للمتعلمین باستخدام اللغة العربیة في معظم مراحل الدروس، فإذا كان المتعلمون یستقبلون مدخلات عدیدة 

زیة عندما یستخدمها المدرسون، فإن انتاج المتعلمین للغة الإنجلیزیة داخل الأقسام یتم أحیانا باللغة العربیة، وهذه باللغة الإنجلی
  .نتیجة تطرح مزیدا من الشك في فعالیة طریقة استخدام اللغة العربیة كآخر بدیل توضیحي

) معرفیة(البدائل الأنسب للشرح یخضع لنظرة یبدو من خلال النتائج أن الطرائق التي یستخدمها المدرسون في اختیار 
لى نظرة قاصرة حول الدور المعرفي للغة الأم التي تحمل في طیاتها نظرة المتعلم إلى الوجود والمجتمع  تفتقر إلى الإختبار، وإ

لى ذاته، وهي كلها مكونات شخصیة ومعرفیة لا یمكن للفرد أن یفكر إلا بها ولا أن یتصرف إلا وفقها  .وإ
إلا أن مدرس اللغة الإنجلیزیة كلغة أجنبیة یجب  (Bai & Qin 2018; Spring & Shewack 2018)یر دراسات وتش

والإختلاف بین اللغة المتعلمة واللغة الأم، لیسلط الضوء علیها ویوعّيَ المتعلمین بها، حتى یستطیع أن یتغلب  أن یدرك التشابه 
به والإختلاف، وعلیه فإن فكرة استبعاد اللغة العربیة من التدریس أو على الأخطاء التي یمكن أن تنصدر من ذك التشا

. استخدامها فقط كآخر بدیل قد یعمل لصالح ترسیخ الأخطاء الصادرة من اللغة المزاحمة للغة الإنجلیزیة ما سیضعف تعلمها
الإنجلیزیة كما یصوغون الجملة  وهذا ما قد یفسر ما تعاني منه المدرسة واو حین تشیر إلا أن المتعلمین یصوغون الجملة

  .العربیة إذ یبتدئونها بالفعل، في الوقت الذي لا تستخدم اللغة العربیة إلا نادرا
تسمت طریقة استخدام اللغة العربیة لدى المدرسین المشاركین بالحذر الشدید من إدماجها في التدریس، ولیس إ

المتعلمین للمعارف التي درجها المدرس في درسه واكتظاظ المنهاج الدراسي استعمالهم لها إلا من باب الضرورة العملیة كافتقار 
 ) 2010(، أما من الناحیة المبدئیة فهي مرفوضة تقریبا من وجهة نظرهم، وفي هذا تتفق الدراسة الحالیة مع دراسة النوفي .. 

Al-Nofaie بنون نظرة أحادیة اللغة في تدریس جمیع من حیث الإستخدام الحذر، وتختلفان في أن مدرسي الدراسة الحالیة یت
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ویمكن أن نقف  .المستویات، بینما في دراسة النوفي فإن مبدأهم أن تستخدم فقط مع المبتدئین وضعاف التحصیل دون إفراط
 Latsanyphone & Bouangeuneن و على استخدام للغة المتعلمین استخداما یناسب حاجتهم في دراسة لاتسانیفون وبوانق

حیث استخدم الباحثان طریقة الترجمة المباشرة وشرح معاني الكلمات شرحا واضحا باللغة الأم فكان لها أثر إیجابي  (2009)
 .في تذكر الكلمات والإحتفاظ بها في الذاكرة

 :خلاصة ال  -
الأحادي  بالرغم من أن استخدام لغة المتعلم في تدریس اللغات الأجنبیة لا یزال محل خلاف إلا أن كلا الإتجاهین

والثنائي اللغة یعتبرانه من الناحیة العملیة ـ على الأقل ـ ظاهرة لا یمكن التغلب علیها، وجلّ المدرسین في الدراسة الحالیة ـ على 
خلاف نظرائهم في بعض الثقافات ـ لا یرون أن استخدام اللغة العربیة إجراء مفید، ولكن الضرورة العملیة جعلتهم جمیعا 

تجابة لإكراهات السیاق الذي یعملون فیه، لغرض اختصار الوقت والجهد تحدیدا، لذلك لا یستخدمون اللغة یستخدمونها اس
، وتمثلت )حسب اطلاع الباحث(العربیة إلا قلیلا، فَقَلَّت مع ذلك وظائف استخداماتها بالمقارنة مع مدرسین من ثقافات أخرى 

عادة توج یه المتعلمین نحو هدف التعلم، وتسییر القسم وتنظیمه، وعتاب المتعلمین تلك الوظائف في التعبیر عن الإستیاء، وإ
على سلوكاتهم، وبینت المقارنة مع دراسات سابقة أن الوظائف التي یستخدم المدرسون في الدراسة الحالیة لأجلها اللغة العربیة 

ام المدرس للغة الإنجلیزیة فحسب للتدریس قلیلة نظرا لقلة استخدامها في التدریس، وهذا راجع لمعتقدهم حول ضرورة استخد
  .وللتواصل مع المتعلمین

واتسمت كیفیات استخدام المدرسین للغة العربیة بالحذر الشدید إذا إضطرتهم عوامل السیاق إلى استخدامها، حیث كانوا 
ینة كانوا یستخدمون الترجمة یلجؤون إلى استخدام بدائل أخرى، أو دفع المتعلمین إلى استخدامها بدلا عنهم، وفي وضعیات مع

وعلى خلاف المدرسین من ثقافات مغایرة فإن إصرار المشاركین في الدراسة الحالیة على استخدام . المباشرة إلى اللغة العربیة
اللغة الإنجلیزیة فقط قد یكون عاملا أساسا في عدم تجاوب المتعلمین لطرائقهم في التدریس، وفي ضعف مستواهم، إذا قارنا 

  .ائج الدراسة بغیرها من الدراسات السابقة مع الأخذ بعین الإعتبار سیاقاتها المحیطةنت
كن للدراسة الحالیة أن تدَّعيَ إمكانیة تعمیم نتائجها، فهي قاصرة على الحالات المدروسة وتنطبق علیها فقط،  لا یم

لذا قد یكون من المفید أن تجرى دراسات أخرى تعتمد وكان من البدایة هدفا خارج دائرة الإهتمام نظرا لطبیعة البحوث الكیفیة، 
الأسالیب الكمیة لیتسنى الحصول على معلومات تشمل قطاعا أوسع من مدرسي اللغة الإنجلیزیة، وقد تكون الدراسة الحالیة 

الإنجلیزیة، كنوع ولم تتناول الدراسة جوانب مهمة یمكن أن تؤثر على استخدام اللغة العربیة في أقسام اللغة . خطوة نحو ذلك
ها بالدراسة سیلقي على الموضوع  اولَ نَ ن تَ النشاط الممارس، ومستوى المتعلمین، ومستوى تكوین المدرسین لسانیا وتعلیمیا؛ وإ

  . مزیدا من الإضاءات المهمة لفهم هذه الظاهرة
بیة التي یستخدمها المتعلمون في ومن جهة أخرى فإن الدراسة الحالیة كغیرها من الدراسات السابقة قد اعتبرت اللغة العر 

التواصل الیومي لغتَهم، ولكن الحال على غیر ذلك بالنسبة لقطاع واسع من المتعلمین في تمنراست، فبعضهم ولیس أغلبهم 
طوارق ولكنهم یستعملون اللغة العربیة لأزید من  سنوات على الأقل، ویبقى التساؤل هل یمكن لهذا المتغیر أن یؤثر على 

 .استعمالات المدرس للغة العربیة في تدریس اللغة الإنجلیزیة فعالیة
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